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KONVENCIJA
par starptautiskO nodrošinājumU uz kustamām iekārtām
Valstis, kas ir šīs konvencijas puses,
apzinādamās vajadzību iegūt un izmantot augstvērtīgas vai īpašas saimnieciskās nozīmes kustamās iekārtas un sekmēt šādu iekārtu efektīvu iegūšanu un izmantošanu;
atzīstot šajā nolūkā ar aktīviem nodrošinātas finansēšanas un iznomāšanas priekšrocības un vēlēdamās veicināt šāda veida darījumus, izstrādājot tos reglamentējošus noteikumus;
ņemot vērā vajadzību nodrošināt, ka šādu iekārtu nodrošinājums tiek vispārēji atzīts un aizsargāts;
vēlēdamās nodrošināt plašu un savstarpēju ekonomisku labumu visām ieinteresētajām personām;
uzskatīdamas, ka šādos noteikumos atspoguļojami ar aktīviem nodrošinātas finansēšanas un iznomāšanas pamatprincipi un ka šādos darījumos vajadzīga pušu autonomijas veicināšana;
apzinādamās vajadzību izstrādāt šādu iekārtu starptautiska nodrošinājuma tiesisko regulējumu un šim mērķim izveidot starptautisku reģistrācijas sistēmu to aizsardzībai;
ņemot vērā spēkā esošajās konvencijās par šādām iekārtām skaidri formulētos mērķus un principus,
vienojušās.
I nodaļa
Piemērošanas joma un vispārīgi noteikumi
1. pants. Definīcijas
Šajā konvencijā, ja vien tekstā nav noteikts citādi, termini lietoti šādā nozīmē:
a) “līgums” ir nodrošinājuma līgums, tiesību rezervācijas līgums vai līzinga līgums,
b) “cesija” ir līgums, kas nodrošinājuma vai citā veidā piešķir cesionāram saistītas tiesības ar attiecīgu starptautiskā nodrošinājuma nodošanu vai bez tās;
c) “saistītas tiesības” ir visas tās maksājumu tiesības vai tiesības uz cita veida parādnieka darbību saskaņā ar līgumu, kas ir nodrošinātas vai saistītas ar attiecīgo objektu;
d) “maksātnespējas procesa uzsākšana” ir brīdis, kad saskaņā ar piemērojamiem maksātnespējas tiesību aktiem  maksātnespējas procesu uzskata par uzsāktu;
e) “nosacīts pircējs” ir pircējs saskaņā ar tiesību rezervācijas līgumu;
f) “nosacīts pārdevējs” ir pārdevējs saskaņā ar tiesību rezervācijas līgumu;,
g) “pirkuma līgums” ir līgums, ar ko pārdevējs pārdod pircējam objektu un kas nav iepriekš a) punktā definētais līgums;
h) “tiesa” ir tiesa, administratīvā tiesa vai šķīrējtiesa, ko izveidojusi līgumslēdzēja valsts;
i) “kreditors” ir nodrošinājuma ņēmējs saskaņā ar nodrošinājuma līgumu, nosacīts pārdevējs saskaņā ar tiesību rezervācijas līgumu vai līzinga devējs saskaņā ar līzinga līgumu;
j) “debitors” ir nodrošinājuma devējs saskaņā ar nodrošinājuma līgumu, nosacīts pircējs saskaņā ar tiesību rezervācijas līgumu, līzinga ņēmējs saskaņā ar līzinga līgumu vai persona, kuras interese objektā ir apgrūtināta ar reģistrētām nelīgumiskām tiesībām vai nodrošinājumu;
k) “maksātnespējas administrators” ir persona, kas pilnvarota vadīt reorganizāciju vai likvidāciju, arī tāda persona, kura pilnvarota uz laiku, kā arī debitors valdījumā, ja to pieļauj piemērojamie maksātnespējas tiesību akti;
l) “maksātnespējas procedūra” ir bankrots, likvidācija vai cita kolektīva tiesiska vai administratīva procedūra, tostarp pagaidu procedūra, kuras laikā parādnieka aktīvi un saimnieciskā darbība ir pakļautas publiskai kontrolei vai pārraudzībai, ko reorganizācijas vai likvidācijas nolūkos veic tiesa;
m) “ieinteresētās personas” ir: 

i) parādnieks;
ii) ikviena persona, kas, lai nodrošinātu jebkādu darbību veikšanu kreditora labā, dod vai izsniedz galvojumu vai garantiju pēc pieprasījuma vai rezerves akreditīvu vai cita veida kredīta nodrošinājumu;
iii) ikviena persona, kam ir tiesības saistībā ar objektu;
n) “iekšējs darījums” ir 2. panta 2. punkta a) – c) apakšpunktā minēts darījums, ņemot vērā visu pušu galveno interešu centru šādā darījumā un attiecīgā objekta atrašanās vietu (kā noteikts protokolā) tajā pašā līgumslēdzējā valstī līguma noslēgšanas brīdī un ja darījuma radītās intereses ir reģistrētas tās līgumslēdzējas valsts reģistrā, kas par to paziņojusi saskaņā ar 50. panta 1. punktu;
o) “starptautisks nodrošinājums” ir kreditora nodrošinājums, kam piemērojams 2. pants;
p) “Starptautisks reģistrs” ir starptautiska reģistrācijas iestāde, kas izveidota šīs konvencijas un tās protokola vajadzībām;
q) “līzinga līgums” ir līgums, kurā viena persona (līzinga devējs) nodrošina valdījuma vai kontroles tiesības pār objektu (ar vai bez tiesībām to iegādāties) citai personai (līzinga ņēmējam) apmaiņā pret nomas vai citu maksu;
r) “valsts nodrošinājums” ir tāds kreditora nodrošinājums attiecībā uz objektu, kas radies iekšēja darījuma rezultātā un uz ko attiecas 50. panta 1. punkts;
s) “nelīgumiskas tiesības vai nodrošinājums” ir tiesības vai nodrošinājums, kas piešķirti saskaņā ar tās līgumslēdzējas valsts tiesībām, kura iesniegusi deklarāciju saskaņā ar 39. pantu, apņemoties nodrošināt saistību izpildi, ieskaitot saistību izpildi pret valsti, valsts struktūru vai starpvaldību vai privātu organizāciju;
t) “paziņojums par valsts nodrošinājumu” ir paziņojums, kas reģistrēts vai tiks reģistrēts Starptautiskajā reģistrā, par to, ka ir radies valsts nodrošinājums;
u) “objekts” ir tādas kategorijas objekts, uz ko attiecas 2. pants;
v) “iepriekš spēkā esošas tiesības vai nodrošinājums” ir jebkādas tādas tiesības vai nodrošinājums attiecībā uz objektu, kas radušies pirms šīs konvencijas spēkā stāšanās atbilstoši 60. panta 2. punkta a) apakšpunktam;
w) “atlīdzība” ir nauda vai cita veida atlīdzība saistībā ar objektu, kas radušies no pilnīgas vai daļējas objekta bojāejas vai fiziskas iznīcināšanas, vai tā pilnīgas vai daļējas konfiskācijas, atzīšanas par nederīgu vai rekvizīcijas;
x) “iespējamā cesija” ir cesija, ko paredzēts veikt nākotnē pēc noteikta gadījuma iestāšanās, neatkarīgi no tā, vai šā gadījuma iestāšanās ir noteikta;
y) “potenciāls starptautisks nodrošinājums” ir nodrošinājums, ko paredzēts radīt vai nodrošināt attiecībā uz objektu kā starptautisku nodrošinājumu nākotnē pēc noteikta gadījuma iestāšanās (kas var ietvert arī debitora nodrošinājuma rašanos attiecībā uz objektu), neatkarīgi no tā, vai šā gadījuma iestāšanās ir noteikta;
z) “potenciāla pārdošana” ir pārdošana, ko paredzēts veikt nākotnē pēc noteikta gadījuma iestāšanās, neatkarīgi no tā, vai šā gadījumā iestāšanās ir noteikta;
aa) “protokols” attiecībā uz jebkādas kategorijas objektu un ar to saistītajām tiesībām, kurām piemērojama šī konvencija, ir protokols attiecībā uz šāda veida objektu un ar to saistītajām tiesībām;
bb) “reģistrēts” ir reģistrēts Starptautiskajā reģistrā atbilstoši V nodaļai;
cc) “reģistrēts nodrošinājums” ir starptautisks nodrošinājums, reģistrējamas nelīgumiskas tiesības vai nodrošinājums vai valsts nodrošinājums, kas uzskaitīts paziņojumā par valsts nodrošinājumu saskaņā ar V nodaļu;
dd) “reģistrējamas nelīgumiskas tiesības vai nodrošinājums” ir nelīgumiskas tiesības vai nodrošinājums, kas jāreģistrē atbilstoši deklarācijai, kura deponēta saskaņā ar 40. pantu;
ee) “reģistrētājs” attiecībā uz protokolu ir persona vai iestāde, kas norādīta protokolā vai iecelta saskaņā ar 17. panta 2. punkta b) apakšpunktu;
ff) “noteikumi” ir noteikumi, ko atbilstoši protokolam pieņēmusi vai apstiprinājusi Uzraudzības iestāde;
gg) “pārdošana” ir objekta īpašuma tiesību nodošana saskaņā ar pirkuma līgumu;
hh) “nodrošināta saistība” ir saistība, kas nodrošināta ar garantiju nodrošinājumu;
ii) “nodrošinājuma līgums” ir līgums, ar ko nodrošinājuma devējs piešķir vai piekrīt piešķirt nodrošinājuma ņēmējam nodrošinājumu (ieskaitot īpašuma nodrošinājumu) saistībā ar objektu, lai nodrošinātu nodrošinājuma devēja vai trešās personas pastāvošu vai nākotnē paredzamu saistību izpildi,
jj) “garantiju nodrošinājums” ir nodrošinājums, ko rada nodrošinājuma līgums,
kk) “Uzraudzības iestāde” attiecībā uz protokolu ir uzraudzības iestāde, kas minēta 17. panta 1. punktā,
ll) “tiesību rezervācijas līgums” ir līgums par objekta pārdošanu, ietverot noteikumu, ka īpašuma tiesības netiek nodotas līdz tiek izpildīts nosacījums vai nosacījumi, kas minēti šajā līgumā,
mm) “nereģistrēts nodrošinājums” ir līgumā noteiktas intereses vai nelīgumiskas tiesības vai nodrošinājums (tāds nodrošinājums, uz ko neattiecas 39. pants), kas nav reģistrēti, neatkarīgi no tā, vai tie ir vai nav jāreģistrē saskaņā ar šo konvenciju, un
nn) “pieraksts” ir informācijas ieraksts (ieskaitot informāciju, kas pārraidīta datu pārraides veidā), kas ir taustāmā vai citā formā un ko vajadzības gadījumā var atveidot taustāmā formā, un kas pieņemamā veidā norāda uz ieraksta apstiprinājumu, ko veikusi persona.
2. pants. Starptautisks nodrošinājums
1. Šī konvencija paredz starptautiska nodrošinājuma izveidošanu un tā sekas noteiktās kustamu iekārtu kategorijās, un ar to saistītas tiesības.
2. Šajā konvencijā starptautisks nodrošinājums uz kustamām iekārtām ir nodrošinājums, kas saskaņā ar 7. pantu noteikts attiecībā uz tādas kategorijas identificējamiem objektiem, kādi uzskaitīti 3. punktā un norādīti protokolā:
a) ko nodrošinājuma devējs piešķīris saskaņā ar nodrošinājuma līgumu;
b) kas piešķirtas personai, kura ir nosacīts pārdevējs saskaņā ar tiesību rezervācijas līgumu, vai
c) kas piešķirtas personai, kura ir līzinga devējs saskaņā ar līzinga līgumu.
Nodrošinājuma tiesības, kas attiecas uz a) apakšpunktu, neietilpst b) vai c) apakšpunktā minētajās.
3. Kategorijas, kas minētas iepriekšējos punktos, ir:
a) gaisa kuģu korpusi, gaisa kuģu dzinēji un helikopteri;
b) dzelzceļa ritošais sastāvs un
c) kosmosa aktīvi.
4. Piemērojamie tiesību akti nosaka, vai nodrošinājuma tiesības, uz ko attiecas 2. punkts, ietilpst šā punkta a), b) vai c) apakšpunktā.
5. Starptautisks nodrošinājums uz objektu nozīmē arī nodrošinājumu uz atlīdzību par šo objektu.
3. pants. Piemērošanas joma
1. Konvenciju piemēro, ja tāda līguma noslēgšanas laikā, kas rada starptautisku nodrošinājumu vai attiecas uz to, debitors atrodas kāda no līgumslēdzējām valstīm.
2. Fakts, ka kreditors atrodas valstī, kas nav līgumslēdzēja valsts, neietekmē šīs konvencijas piemērošanu.
4. pants. Vieta, kur atrodas debitors
1. Atbilstoši 3. panta 1. punktam debitors atrodas līgumslēdzējā valstī:
a) saskaņā ar tās valsts tiesībām, kurā tas reģistrēts vai izveidots;
b) kur ir tā juridiskā adrese vai atrodas statūtos noteiktā mītnes vieta;
c) kur atrodas tā vadības centrs vai
d) kur atrodas tā uzņēmējdarbības vieta.
2. Atsauce iepriekšējā punkta d) apakšpunktā uz tāda debitora uzņēmējdarbības vietu, kam ir vairāk kā viena komercdarbības vieta, nozīmē galveno komercdarbības vietu vai, ja tam nav komercdarbības vieta, tā pastāvīgo dzīvesvietu.
5. pants. Interpretācija un piemērojamie tiesību akti
1. Interpretējot šo konvenciju, ņem vērā arī tās mērķus, kas noteikti preambulā, tās starptautisko būtību un vajadzību veicināt tās piemērošanas vienveidību un paredzamību.
2. Jautājumus par šajā konvencijā reglamentētiem jautājumiem, kas nav skaidri noteikti, nosaka atbilstoši konvencijā ietvertajiem vispārējiem principiem vai, šādu principu neesamības gadījumā, saskaņā ar piemērojamiem tiesību aktiem.
3. Atsauces uz piemērojamiem tiesību aktiem ir atsauces uz valsts tiesību aktiem, kas piemērojami saskaņā ar tiesas valsts starptautisko privāttiesību normām.
4. Ja valsts sastāv no vairākām teritoriālām vienībām, no kurām katrai ir savas tiesību normas attiecībā uz izlemjamo jautājumu, un ja nav norādīta attiecīgā teritoriālā vienība, to, kuras teritoriālās vienības tiesību normas ir piemērojamas, nosaka atbilstoši šīs valsts tiesību aktiem. Ja šādu normu nav, piemēro tās teritoriālās vienības tiesību aktus, ar ko lieta ir visciešāk saistīta.
6. pants. Konvencijas un protokola saistība
1. Konvenciju un tās protokolu uzskata un interpretē kā vienotu dokumentu.
2. Ja ir kādas pretrunas starp konvenciju un protokolu, prioritāte ir protokolam.
II nodaļa
Starptautiska nodrošinājuma izveidošana
7. pants. Formālas prasības
Nodrošinājumu pasludina par starptautisku nodrošinājumu saskaņā ar šo konvenciju, ja līgums, kas rada vai paredz šādu nodrošinājumu:
a) ir rakstveidā;
b) attiecas uz objektu, ko nodrošinājuma devējam, nosacītam pārdevējam vai līzinga devējam ir tiesības pārdot;
c) ļauj identificēt objektu saskaņā ar protokolu, un
d) nodrošinājuma līguma gadījumā ļauj noteikt nodrošinātās saistības bez vajadzības noteikt summu vai maksimālo nodrošināto summu.
III nodaļa
Tiesību aizsardzības līdzekļi saistību nepildīšanas gadījumā
8. pants. Nodrošinājuma ņēmēja tiesību aizsardzības līdzekļi
1. Saistību nepildīšanas gadījumā, kas paredzēta 11. pantā, nodrošinājuma ņēmējs tādā apmērā, kādā nodrošinājuma devējs piekrīt un ievērojot paziņojumu, ko veikusi līgumslēdzēja valsts saskaņā ar 54. pantu, var izmantot vienu vai vairākus no šiem tiesību aizsardzības līdzekļiem:
a) iegūt valdījumu vai kontroli pār tam ķīlā nodoto objektu;
b) pārdot vai iznomāt objektu;
c) iekasēt vai saņemt jebkādus ienākumus vai peļņu no objekta pārvaldīšanas vai izmantošanas.
2. Nodrošinājuma ņēmējs var alternatīvi vērsties tiesā ar lūgumu pieņemt nolēmumu, kas atļauj vai liek veikt jebkuru no iepriekšējā punktā minētajām darbībām.
3. Jebkuru tiesību aizsardzības līdzekli, kas minēts 1. punkta a), b) vai c) apakšpunktā vai 13. pantā, izmanto komerciāli pieņemamā veidā. Uzskata, ka tiesību aizsardzības līdzeklis ir izmantots komerciāli pieņemamā veidā, ja tas izmantots saskaņā ar nodrošinājuma līguma noteikumiem, ja vien attiecīgie noteikumi nav klaji nepamatoti.
4. Nodrošinājuma ņēmējs, kas ierosina pārdot vai iznomāt objektu saskaņā ar 1. punktu, dod saprātīgu iepriekšēju rakstisku paziņojumu par iecerēto pārdošanu vai iznomāšanu:
a) ieinteresētai personai, kas minēta 1. panta m) punkta i) un ii) apakšpunktā, un
b) ieinteresētai personai, kas minēta 1. panta m) punkta iii) apakšpunktā un kas par savām tiesībām ir paziņojusi nodrošinājuma ņēmējam saprātīgā laikā pirms pārdošanas vai iznomāšanas.
5. Summas, ko nodrošinājuma ņēmējs saņēmis, izmantojot 1. vai 2. punktā noteiktos tiesību aizsardzības līdzekļus, izmanto nodrošinātās summas dzēšanai.
6. Ja summas, ko nodrošinājuma ņēmējs saņēmis, izmantojot 1. vai 2. punktā noteiktos tiesību aizsardzības līdzekļus, pārsniedz ar nodrošinājumu nodrošināto summu un jebkuras saprātīgas izmaksas, kuras radušās izmantojot tiesību aizsardzības līdzekli, tad, ja vien tiesa nav noteikusi citādi, nodrošinājuma ņēmējs prioritārā secībā sadala atlikumu visiem turētājiem ar turpmākām nodrošinājuma tiesībām, kas reģistrētas vai par ko nodrošinājuma ņēmējs ir paziņojis, un atlikumu samaksā nodrošinājuma devējam.
9. pants. Objekta izmantošana izpildījumam, izpirkumam
1. Jebkurā brīdī pēc saistību nepildīšanas, kas paredzēta 11. pantā, nodrošinājuma ņēmējs un visas ieinteresētās personas var vienoties, ka īpašuma tiesības (vai citas nodrošinājuma devēja tiesības) uz objektu, kurš nodrošināts ar garantiju nodrošinājumu, nodrošinājuma ņēmējs izmanto nodrošinātās saistības izpildījumam.
2. Tiesa pēc nodrošinājuma ņēmēja pieteikuma var noteikt, ka īpašuma tiesības (vai citas nodrošinājuma devēja tiesības) uz objektu, kas nodrošināts ar garantiju nodrošinājumu, nodrošinājuma ņēmējs izmanto nodrošinātās saistības izpildījumam.
3. Tiesa apmierina iepriekšējā punktā minēto pieteikumu tikai tad, ja nodrošinātās saistības apjoms, kas jāsedz šādā veidā, ir atbilstošs objekta vērtībai pēc tam, kad ir ieskaitīti visi maksājumi, kurus nodrošinājuma ņēmējs veicis ieinteresētajām personām.
4. Jebkurā brīdī pēc saistību nepildīšanas, kas paredzēta 11. pantā, un pirms ieķīlātā objekta pārdošanas vai nolēmuma pieņemšanas saskaņā ar 2. punktu, nodrošinājuma devējs vai ikviena ieinteresētā persona var dzēst garantiju nodrošinājumu, pilnā apmērā samaksājot nodrošināto apjomu, ņemot vērā nomu, kuru nodrošinājuma ņēmējs nodrošinājis saskaņā ar 8. panta 1. punkta b) apakšpunktu vai atbilstoši nolēmumam saskaņā ar 8. panta 2. punktu. Ja pēc saistību nepildīšanas nodrošinātās summas maksājums tiek veikts pilnā apmērā un to veicis nevis debitors, bet cita ieinteresētā persona, šī persona pārņem nodrošinājuma ņēmēja tiesības.
5. Īpašuma tiesības vai jebkāds cits nodrošinājuma devēja nodrošinājums, kas pāriet pārdošanas brīdī saskaņā ar 8. panta 1. punkta b) apakšpunktu vai pāriet saskaņā ar šā panta 1. vai 2. punktu, ir brīvs no jebkāda cita nodrošinājuma, pār kuru nodrošinājuma ņēmēja garantiju nodrošinājumam ir prioritāte saskaņā ar 29. panta noteikumiem.
10. pants. Nosacīta pārdevēja vai līzinga devēja tiesību aizsardzības līdzekļi
Saistību nepildīšanas gadījumā saskaņā ar tiesību rezervācijas līgumu vai līzinga līgumu, kā noteikts 11. pantā, nosacīts pārdevējs vai līzinga devējs atkarībā no gadījuma var:
a) ievērojot deklarāciju, ko iesniegusi līgumslēdzēja valsts saskaņā ar 54. pantu, izbeigt līgumu un iegūt valdījumā vai kontrolē objektu, uz ko attiecas šis līgums, vai
b) vērsties tiesā ar lūgumu pieņemt nolēmumu, kas atļauj vai liek veikt jebkuru no minētajām darbībām.
11. pants. Saistību nepildīšanas izpratne
1. Debitors un kreditors jebkurā brīdī var rakstiski vienoties par gadījumiem, kas rada saistību nepildīšanu vai citādi ļauj izmantot tiesības un tiesību aizsardzības līdzekļus, kas noteikti 8. – 10.  un 13. pantā.
2. Ja debitors un kreditors nav vienojušies, “saistību nepildīšana” 8. – 10. un 13. panta nozīmē ir tāda saistību nepildīšana, kas liedz kreditoram izmantot to, uz ko viņam būtu tiesības saskaņā ar līgumu.
12. pants. Papildus tiesību aizsardzības līdzekļi
Jebkādus papildus tiesību aizsardzības līdzekļus, ko nosaka piemērojamie tiesību akti, ieskaitot tādus, par kuriem ir vienojušās puses, var izmantot tādā apmērā, kas nav pretrunā šīs sadaļas obligātajiem noteikumiem, kā paredzēts 15. pantā.
13. pants. Nodrošinājums galīgā nolēmuma pieņemšanas laikā
1. Atbilstoši deklarācijām, ko līgumslēdzēja valsts var iesniegt saskaņā ar 55. pantu, tā nodrošina, ka kreditors, kurš iesniedz pierādījumus par debitora saistību nepildīšanu, galīgā nolēmuma par tā prasību pieņemšanas laikā un tādā apmērā kā debitors ir piekritis, var tiesā iegūt steidzamu nodrošinājumu, kas pēc kreditora pieprasījuma ir vienā vai vairākos šādos nolēmumu veidos:
a) objekta un tā vērtības saglabāšana;
b) objekta valdījums, kontrole vai arests;
c) objekta izņemšana no apgrozības un
d) objekta un tā ienākumu iznomāšana vai, ja a) – c) apakšpunkts neparedz citādi, apsaimniekošana.
2. Pieņemot nolēmumu saskaņā ar iepriekšējo punktu, tiesa var izvirzīt tādus nosacījumus, ko tā uzskata par vajadzīgiem ieinteresēto personu aizsardzībai, ja kreditors:
a) īstenojot nolēmumu par šāda nodrošinājuma piešķiršanu, neizpilda savas saistības pret debitoru saskaņā ar šo konvenciju un protokolu vai
b) neiesniedz prasību, pilnā apmērā vai daļēji, ar lūgumu pieņemt galīgo nolēmumu par šo prasību.
3. Pirms nolēmuma pieņemšanas saskaņā ar 1. punktu tiesa var pieprasīt, lai ieinteresētajām personām tiktu iesniegts paziņojums par pieprasījumu.
4. Šis pants neskar 8. panta 3. punkta piemērošanu un neierobežo citu pagaidu nodrošinājumu pieejamību, nekā 1. punktā minētie.
14. pants. Procedūras noteikumi
Atbilstoši 54. panta 2. punktam, jebkurš tiesību aizsardzības līdzeklis, kas minēts šajā sadaļā, ir īstenojams saskaņā ar tās vietas tiesību aktos paredzēto procedūru, kur šis tiesību aizsardzības līdzeklis tiks izmantots.
15. pants. Izņēmums
To savstarpējās attiecībās divas vai vairākas puses, kas minētas šajā sadaļā, jebkurā brīdī var rakstiski vienoties par izņēmuma noteikšanu vai paredzēt citādas sekas jebkuram no šīs sadaļas iepriekšējos pantos minētajiem noteikumiem, izņemot 8. panta 3. – 6. punktu, 9. panta 3. un 4. punktu, 13. panta 2. un 14. punktu.
IV nodaļa
Starptautiskā reģistrācijas sistēma
16. pants. Starptautiskais reģistrs
1. Starptautisko reģistru izveido, lai reģistrētu:
a) starptautiskus nodrošinājumus, potenciālus starptautiskus nodrošinājumus un reģistrējamas nelīgumiskas tiesības un nodrošinājumus;
b) starptautiska nodrošinājuma cesiju un iespējamo cesiju;
c) starptautiska nodrošinājuma iegūšanu ar tiesisku vai līgumisku subrogāciju saskaņā ar piemērojamiem tiesību aktiem;
d) paziņojumus par valsts nodrošinājumu un
e) jebkurā no iepriekš minētajiem apakšpunktiem minēto nodrošinājuma tiesību subordināciju.
2. Dažādu kategoriju objektiem un ar tiem saistītajām tiesībām var izveidot dažādus starptautiskos reģistrus.
3. Šajā un V nodaļā termins “reģistrācija” attiecīgā gadījumā ietver reģistrācijas grozīšanu, pagarināšanu vai izbeigšanu.
17. pants. Uzraudzības iestāde un reģistrētājs
1. Atbilstoši protokolam jāizveido Uzraudzības iestāde.
2. Uzraudzības iestāde:
a) izveido vai paredz Starptautisko reģistru vai paredz tā izveidošanu;
b) ja protokols neparedz citādi, ieceļ un atlaiž reģistrētāju;
c) nodrošina, ka tiesības, kas vajadzīgas Starptautiskā reģistra ilgstošai efektīvai darbībai, reģistrētāja maiņas gadījumā tiek piešķirtas vai ir nododamas jaunajam sekretāram;
d) pēc konsultācijām ar līgumslēdzējām valstīm atbilstoši protokolam veic vai apstiprina un nodrošina noteikumu publikāciju par jautājumiem saistībā ar Starptautiskā reģistra darbību;
e) izstrādā administratīvu procedūru, kas paredz, ka sūdzības par Starptautiskā reģistra darbību var iesniegt Uzraudzības iestādē;
f) pārrauga reģistrētāja un Starptautiskā reģistra darbību;
g) pēc reģistrētāja pieprasījuma sniedz sekretāram tādus norādījumus, ko Uzraudzības padome uzskata par piemērotiem;
h) izveido un periodiski pārskata to maksājumu struktūru, kas jāiekasē par Starptautiskā reģistra pakalpojumiem un iespējām;
i) veic visas darbības, kas vajadzīgas efektīvas, uz paziņojumiem balstītas elektroniskas reģistrācijas sistēmas nodrošināšanai, lai īstenotu šīs konvencijas un Protokola mērķus, un
j) periodiski ziņo līgumslēdzējām valstīm par savu saistību izpildi saskaņā ar šo konvenciju un protokolu.
3. Uzraudzības iestāde var slēgt vienošanās, kas vajadzīgas tās funkciju veikšanai, ieskaitot 27. panta 3. punktā minētos līgumus.
4. Uzraudzības iestādei ir īpašuma tiesības uz visām Starptautiskā reģistra datu bāzēm un arhīviem.
5. Reģistrētājs nodrošina Starptautiskā reģistra efektīvu darbību un veic funkcijas, kas tam piešķirtas šajā konvencijā, protokolā un noteikumos.
V nodaļa
Citi ar reģistrāciju saistīti jautājumi
18. pants. Reģistrācijas prasības
1. Protokols un noteikumi konkretizē prasības, to skaitā kritērijus, objekta identificēšanai:
a) lai reģistrācija stātos spēkā (tostarp noteikumi iepriekšējai to personu piekrišanas elektroniskai pārraidei, kuru piekrišana vajadzīga saskaņā ar 20. pantu);
b) lai veiktu meklēšanu un izdotu attiecīgu meklēšanas atļauju
c) lai nodrošinātu Starptautiskā reģistra informācijas un dokumentu, izņemot reģistrācijas informācijas un dokumentu, konfidencialitāti.
2. Reģistrētājam nav pienākuma noskaidrot, vai piekrišana reģistrācijai saskaņā ar 20. pantu ir faktiski dota un ir likumīga.
3. Ja nodrošinājums, kas reģistrēts kā potenciāls starptautisks nodrošinājums, kļūst par starptautisku nodrošinājumu, turpmāka reģistrācija nav vajadzīga, ar nosacījumu, ka reģistrācijas informācija ir pietiekama starptautiska nodrošinājuma reģistrēšanai.
4. Reģistrētājs organizē reģistrācijas ierakstu ievadīšanu Starptautiskā reģistra datu bāzē un to, lai tos būtu iespējams meklēt hronoloģiskā kārtībā pēc paziņojuma saņemšanas dienas, turklāt lietā jābūt informācijai par saņemšanas datumu un laiku.
5. Protokolā var noteikt, ka līgumslēdzēja valsts var iecelt struktūru vai struktūras savā teritorijā kā iekļuves vietu vai vietas, ar kuru palīdzību reģistrācijai vajadzīgo informāciju nosūta vai var nosūtīt Starptautiskajam reģistram. Līgumslēdzēja valsts, kas veic šādu iecelšanu, var noteikt prasības, kuras jāievēro pirms minētās informācijas nosūtīšanas Starptautiskajam reģistram.
19. pants. Reģistrācijas likumīgums un termiņš
1. Reģistrācija ir likumīga tikai tad, ja tā veikta saskaņā ar 20. pantu.
2. Reģistrācija, ja tā ir likumīga, ir pabeigta pēc vajadzīgās informācijas ievadīšanas Starptautiskā reģistra datu bāzē tā, lai tā būtu sameklējama.
3. Reģistrācija ir sameklējama iepriekšējā punktā minētajā nozīmē brīdī, kad:
a) Starptautiskais reģistrs tai piešķīris secīgu lietas numuru un
b) reģistrācijas informācija, ieskaitot lietas numuru, ir saglabāta noturīgā veidā un tai var piekļūt Starptautiskajā reģistrā.
4. Ja nodrošinājuma, kas sākotnēji reģistrēts kā potenciāls starptautisks nodrošinājums, kļūst par starptautisku nodrošinājumu, to uzskata par reģistrētu no potenciāla starptautiska nodrošinājuma reģistrācijas brīža, pieņemot, ka reģistrācija ir joprojām aktuāla tieši pirms starptautiska nodrošinājuma nodibināšanas saskaņā ar 7. pantu.
5. Iepriekšējo punktu ar vajadzīgajām izmaiņām piemēro iespējamās starptautiskā nodrošinājuma cesijas reģistrācijā.
6. Reģistrācijas ieraksti, izmantojot meklēšanas programmas, ir sameklējami Starptautiskā reģistra datu bāzē saskaņā ar protokolā paredzētajiem kritērijiem.
20. pants. Piekrišana reģistrācijai
1. Starptautisku nodrošinājumu, potenciālu starptautisku nodrošinājumu vai starptautiska nodrošinājuma cesiju vai iespējamo cesiju var reģistrēt un šādu reģistrāciju grozīt vai paplašināt pirms tās termiņa paiešanas jebkura puse ar otras puses rakstisku piekrišanu.
2. Starptautiska nodrošinājuma pakārtotību citam starptautiskam nodrošinājumam jebkurā brīdī var reģistrēt tā persona, kura nodrošinājums ir pakārtots, vai ar šīs personas rakstisku piekrišanu.
3. Reģistrāciju var dzēst tā persona, kuras labā tā tika veikta, vai ar šīs personas rakstisku piekrišanu.
4. Starptautiska nodrošinājuma iegūšanu likumiskas vai līgumiskas subrogācijas veidā var reģistrēt persona, kam jāpārņem šis nodrošinājums.
5. Reģistrējamas nelīgumiskas tiesības vai nodrošinājumu var reģistrēt to turētājs.
6. Paziņojumu par valsts nodrošinājumu var reģistrēt tā turētājs.
21. pants. Reģistrācijas ilgums
Starptautiska nodrošinājuma reģistrācija ir spēkā līdz tās dzēšanai vai reģistrācijā noteiktā perioda beigām.
22. pants. Meklēšana
1. Ikviena persona protokolā un noteikumos paredzētā veidā var veikt vai pieprasīt veikt kratīšanu elektroniskā veidā Starptautiskajā reģistrā attiecībā uz tajā reģistrētu nodrošinājumu vai potenciālu nodrošinājumu.
2. Pēc šāda pieprasījuma saņemšanas reģistrētājs protokolā un noteikumos paredzētā veidā par jebkuru objektu elektroniski izdod reģistra meklēšanas atļauju:
a) kurā ietverta visa reģistrētā informācija par šo objektu, ieskaitot paziņojumu, kurā norādīts šādas informācijas reģistrācijas datums un laiks, vai
b) norādot, ka Starptautiskajā reģistrā nav informācijas par šo objektu.
3. Saskaņā ar iepriekšējo punktu izdotajā meklēšanas atļaujā jānorāda, ka kreditors, kas minēts reģistrācijas informācijā, ir ieguvis vai nolēmis iegūt starptautisku nodrošinājumu uz objektu, bet nav jānorāda, vai reģistrētais nodrošinājums ir starptautisks nodrošinājums vai potenciāls nodrošinājums, pat ja to var noskaidrot no attiecīgās reģistrācijas informācijas.
23. pants. Deklarāciju un paziņoto nelīgumisko tiesību un nodrošinājumu saraksts
Reģistrētājs veido sarakstu, kurā norāda deklarācijas, deklarāciju atsaukumus un nelīgumisko tiesību vai nodrošinājuma kategorijas, ko sekretāram paziņojis depozitārijs atbilstoši līgumslēdzēju valstu deklarācijām saskaņā ar 39. un 40. pantu, kā arī katras šādas deklarācijas vai deklarācijas atsaukuma datumus. Šādu sarakstu deklarāciju iesniegušās valsts vārdā reģistrē un iekļauj izmantošanai ar meklēšanas programmu un saskaņā ar protokolu un noteikumiem padara pieejamu ikvienai personai, kas to lūdz.

24. pants. Sertifikātu pierādījuma spēks
Noteikumos paredzētais dokuments ir Starptautiskā reģistra izsniegts sertifikāts, kas ir prima facie  pierādījums:
a) tam, ka tas ir izdots šādā veidā, un
b) tajā minētajiem faktiem, ieskaitot reģistrācijas datumu un laiku.
25. pants. Reģistrācijas dzēšana
1. Ja saistības, kas nodrošinātas ar reģistrētu garantiju nodrošinājumu, vai saistības, kuras ir par pamatu nelīgumisku tiesību vai nodrošinājuma reģistrēšanai, ir dzēstas, vai, ja ir izpildīti nosacījumi tiesību nodošanai saskaņā ar reģistrētu tiesību rezervācijas līgumu, šāda nodrošinājuma turētājs bez nepamatotas kavēšanās uzreiz pēc debitora rakstiska pieprasījuma, kas piegādāts vai saņemts tā reģistrācijā minētajā adresē, panāk reģistrācijas dzēšanu.
2. Ja potenciāls starptautisks nodrošinājums vai starptautiska nodrošinājuma iespējamā cesija ir reģistrēta, paredzētais kreditors vai cesionārs panāk reģistrācijas dzēšanu bez nepamatotas kavēšanās uzreiz pēc paredzētā debitora vai cedenta rakstiska pieprasījuma, kas piegādāts vai saņemts tā reģistrācijā minētajā adresē, pirms paredzētais kreditors vai cesionārs ir noteicis vērtību vai uzņēmies pienākumu noteikt vērtību.
3. Ja saistības, kas nodrošinātas ar paziņojumā par valsts nodrošinājumu minēto valsts nodrošinājumu, ir izpildītas, šāda nodrošinājuma turētājs pēc debitora rakstiska pieprasījuma, kurš piegādāts vai saņemts tā reģistrācijā norādītajā adresē, bez nepamatotas kavēšanās panāk reģistrācijas dzēšanu.
4. Ja reģistrāciju nevajadzēja veikt vai tā ir nepareiza, persona, kuras labā tā veikta, pēc debitora rakstiska pieprasījuma, kas piegādāts vai saņemts tā reģistrācijā norādītajā adresē, bez nepamatotas kavēšanās uzreiz panāk reģistrācijas dzēšanu vai grozīšanu.
26. pants. Piekļuve starptautiskās reģistrācijas iespējām
Nevienai personai nevar liegt piekļuvi Starptautiskā reģistra reģistrācijas vai meklēšanas iespējām citādi, kā tikai šajā nodaļā paredzēto procedūru neievērošanas gadījumā.
VI nodaļa
Uzraudzības iestādes un reģistrētāja privilēģijas un imunitātes
27. pants. Tiesībsubjektība, imunitāte
1. Uzraudzības iestādei jāpiešķir starptautiskā tiesībsubjektība, ja vien tai jau šāds statuss nav.
2. Uzraudzības iestāde un tās amatpersonas un darbinieki bauda protokolā minēto imunitāti pret tiesas un administratīvajiem procesiem.
3. a) Uzraudzības iestāde ir atbrīvota no nodokļu uzlikšanas un bauda tādas citas privilēģijas, kas paredzētas līgumā ar uzņemšanas valsti.
b) Šajā punktā “uzņemšanas valsts” ir valsts, kurā atrodas Uzraudzības iestāde.
4. Starptautiskā reģistra aktīvi, dokumenti, datu bāzes un arhīvi ir neaizskarami un imūni pret kratīšanu vai citiem tiesas vai administratīvajiem procesiem.
5. Lai celtu prasību pret reģistrētāju saskaņā ar 28. panta 1. punktu vai 44. pantu, prasības iesniedzējam ir tiesības piekļūt tādai informācijai un dokumentiem, kas prasības iesniedzējam vajadzīgi prasības celšanai.
6. Uzraudzības iestāde var atteikties no 4. punktā minētās neaizskaramības un imunitātes.
VII nodaļa
Reģistrētāja atbildība
28. pants. Atbildība un finanšu garantijas
1. Reģistrētājs ir atbildīgs par kompensējamiem zaudējumiem, kas personai tieši radušies sekretāra un tā amatpersonu un darbinieku kļūdas vai bezdarbības dēļ, ka arī starptautiskās reģistrācijas sistēmas darbības traucējumu dēļ, ja darbības traucējumus nav radījis ārkārtējs un nenovēršams gadījums, ko nevarēja novērst, ievērojot labāko praksi elektronisko reģistru uzbūves un darbības pašreizējā izmantošanā, ieskaitot praksi, kura saistīta ar dublējumu un sistēmas drošību un tīklošanu.
2. Reģistrētājs saskaņā ar iepriekšējo punktu nav atbildīgs par faktiskajām neprecizitātēm reģistrācijas informācijā, ko tas saņēmis, vai ko tas nosūtījis tādā formā, kādā tas šo informāciju saņēma, ne arī par darbībām vai apstākļiem, par kuriem sekretārs un tā amatpersonas un darbinieki nav atbildīgi un kuri radušies pirms reģistrācijas informācijas saņemšanas Starptautiskajā reģistrā.
3. Kompensāciju saskaņā ar 1. punktu var samazināt tādā apmērā, kādā persona, kas cietusi zaudējumus, ir pati tos izraisījusi vai veicinājusi.
4. Reģistrētājs paredz nodrošinājumu vai finanšu garantijas, kas sedz šajā pantā minēto atbildību Uzraudzības iestādes noteiktā apjomā saskaņā ar protokolu.
VIII nodaļa
Starptautiska nodrošinājuma ietekme uz trešām personām
29. pants. Konkurējošu nodrošinājumu prioritāte
1. Reģistrētam nodrošinājumam ir prioritāte pār vēlāk reģistrētu nodrošinājumu un nereģistrētu nodrošinājumu.
2. Pirmā iepriekš minētā nodrošinājuma prioritāti saskaņā ar iepriekšējo punktu piemēro:
a) pat ja pirmais iepriekš minētais nodrošinājums iegūts vai reģistrēts, faktiski apzinoties cita nodrošinājuma esamību un
b) pat attiecībā uz vērtību, ko pirmo iepriekš minētā nodrošinājuma turētājs ir noteicis, apzinoties cita nodrošinājuma esamību.
3. Objekta pircējs iegūst nodrošinājumu uz to:
a) ņemot vērā nodrošinājumu, kas reģistrēts minētā nodrošinājuma iegūšanas laikā, un
b) uz ko neattiecas nereģistrēts nodrošinājums, pat ja pircējs faktiski zināja par tāda esamību.
4. Nosacīts pircējs vai līzinga ņēmējs iegūst nodrošinājumu vai tiesības uz objektu:
a) ņemot vērā nodrošinājumu, kas reģistrēts pirms tā starptautiska nodrošinājuma reģistrēšanas, kurš pieder nosacītam pārdevējam vai līzinga devējam, un
b) uz ko neattiecas nodrošinājums, kurš tajā brīdī šādā veidā nav reģistrēts, pat ja pircējs zināja par tā esamību.
5. Konkurējošu nodrošinājuma vai tiesību prioritāte saskaņā ar šo pantu var mainīties, noslēdzot līgumu šo tiesību turētāju starpā, tomēr pakārtota nodrošinājuma cesionāram nav saistošs līgums par šā nodrošinājuma subordināciju, ja vien cesijas brīdī subordinācija ir reģistrēta, pamatojoties uz šo līgumu.
6. Jebkāda prioritāte, ko šis pants piešķir objekta nodrošinājumam, attiecas arī uz atlīdzību par šo objektu.
7. Šī konvencija:
a) neskar personas tiesības uz jebkādu citu priekšmetu – nevis objektu –, kas tam bija pirms tā uzstādīšanas uz objekta, ja saskaņā ar piemērojamajiem tiesību aktiem šīs tiesības turpina pastāvēt pēc uzstādīšanas, un
b) neliedz tādu tiesību radīšanu attiecībā uz jebkādu citu priekšmetu – nevis objektu –, kas iepriekš uzstādīts uz objekta, ja šīs tiesības radušās saskaņā ar piemērojamajiem tiesību aktiem.
30. pants. Maksātnespējas sekas
1. Maksātnespējas procedūrā pret debitoru starptautisks nodrošinājums ir spēkā, ja minētais nodrošinājums reģistrēts saskaņā ar šo konvenciju pirms maksātnespējas procesa uzsākšanas.
2. Nekas šajā pantā nevājina starptautiska nodrošinājuma efektivitāti maksātnespējas procedūrā, ja šis nodrošinājums ir spēkā saskaņā ar piemērojamiem tiesību aktiem.
3. Šis pants neskar:
a) nekādas tiesību normas, kas piemērojamas maksātnespējas procedūrā attiecībā uz izvairīšanos no darījumiem kā priekšrocību vai nodošanu kreditoru krāpšanas gadījumā, vai
b) procedūras noteikumus attiecībā uz īpašuma tiesību īstenošanu, ko kontrolē vai pārrauga maksātnespējas administrators.
IX nodaļa
Saistīto tiesību un starptautiskā nodrošinājuma cesija, subrogācijas tiesības
31. pants. Pārņemšanas sekas
1. Ja puses nav vienojušās citādi, līdz ar saistīto tiesību cesiju, kas veikta saskaņā ar 32. pantu, cesionāram pāriet arī:
a) attiecīgais starptautiskais nodrošinājums un
b) visi tiesību nodevēja nodrošinājumi un prioritātes saskaņā ar šo konvenciju.
2. Šī konvencija neliedz tiesību nodevēja saistīto tiesību daļēju pārņemšanu. Šādas daļējas pārņemšanas gadījumā cedents un cesionārs var vienoties par katra attiecīgajām tiesībām attiecībā uz saistīto starptautisko nodrošinājumu, kas pārņemts saskaņā ar iepriekšējo punktu, bet ne tādām, kuras negatīvi ietekmē debitoru bez viņa piekrišanas.
3. Ņemot vērā 4. punktu, piemērojamiem tiesību aktiem jānosaka aizstāvība un tiesības uz ieskaitu, kas debitoram pieejami pret cesionāru.
4. Debitors jebkurā laikā var rakstveidā atteikties no visas vai daļas no aizstāvības un ieskaita tiesībām, kas minētas iepriekšējā punktā, izņemot aizstāvības tiesības, kuras rodas no cesionāra veiktām krāpnieciskām darbībām.
5. Gadījumā, kad pārņemšana tiek veikta kā nodrošinājums, pārņemtās saistītās tiesības tiek atkārtoti piešķirtas tiesību nodevējam tādā apmērā, lai tās joprojām pastāvētu tad, ja saistības, kas nodrošinātas ar pārņemšanu, ir izpildītas.
32. pants. Formālas prasības pārņemšanai
1. Ar saistīto tiesību cesiju pāriet attiecīgais starptautiskais nodrošinājums tikai tad, ja tā:
a) ir rakstveidā;
b) ļauj identificēt saistītās tiesības saskaņā ar līgumu, no kura tās rodas, un
c) gadījumā, kad pārņemšana tiek veikta ar nodrošinājumu, dod tiesības ar pārņemšanu nodrošinātas saistības noteikt saskaņā ar protokolu, bet bez vajadzības minēt nodrošināto summu vai maksimālo summu.
2. Tā starptautiskā nodrošinājuma cesija, kas radīts vai paredzēts nodrošinājuma līgumā, nav spēkā, ja vien netiek cedēta arī daļa saistīto tiesību vai tās visas.
3. Šī konvencija neattiecas uz tādu saistīto tiesību cesiju, kas nav derīgas, lai nodotu attiecīgo starptautisko nodrošinājumu.
33. pants. Debitora pienākumi pret cesionāru
1. Tādā apmērā, kādā saistītās tiesības un attiecīgais starptautiskais nodrošinājums nodots saskaņā ar 31. un 32. pantu, debitoru attiecībā uz šīm tiesībām un nodrošinājumu ierobežo pārņemšana, un viņa pienākums ir veikt maksājumu vai citādu izpildījumu cesionāram, bet tikai tad, ja:
a) tiesību nodevējs vai cita persona ar viņa pilnvarojumu debitoram rakstveidā paziņojusi par pārņemšanu un
b) paziņojumā ir noteiktas attiecīgās saistītās tiesības.
2. Neatkarīgi no tā, uz kāda pamata debitora veikts maksājums vai cits izpildījums atbrīvo viņu no saistībām, maksājums vai cits izpildījums šim nolūkam ir spēkā, ja tas veikts saskaņā ar iepriekšējo punktu.
3. Šis pants neskar konkurējošu pārņemšanu prioritāti.
34. pants. Tiesību aizsardzības līdzekļi līguma pārkāpuma gadījumā attiecībā uz pārņemšanu, kas nodrošināta ar galvojumu
Saistību nepildīšanas gadījumā tiesību nodevējs saskaņā ar saistīto tiesību un attiecīgā starptautiskā nodrošinājuma cesiju, kas nodrošināta ar galvojumu, 8., 9. un 11. – 14. pantu piemēro attiecībās ar cedentu un cesionāru (un attiecībā uz saistītajām tiesībām tos piemēro, ciktāl šie noteikumi ir piemērojami bezķermeniskām lietām), it kā atsauces:
a) uz nodrošinātu saistību un garantiju nodrošinājumu būtu atsauces uz šo saistību, kas nodrošināta ar saistīto tiesību un attiecīgā starptautiskā nodrošinājuma cesiju un ar šo cesiju radīto galvojumu;
b) uz nodrošinājuma ņēmēju vai kreditoru un nodrošinājuma devēju vai debitoru būtu atsauces uz cesionāru un nodevēju;
c) uz starptautiskā nodrošinājuma turētāju būtu atsauces uz cesionāru un
d) uz objektu būtu atsauces uz pārņemtajām saistītajām tiesībām un attiecīgo starptautisko nodrošinājumu.
35. pants. Konkurējošu cesiju prioritāte
1. Ja pastāv konkurējošas saistīto tiesību cesijas un vismaz viena no tām ietver arī attiecīgo starptautisko nodrošinājumu un ir reģistrēta, 29. panta noteikumus piemēro tā, it kā atsauces uz reģistrētām nodrošinājuma tiesībām būtu atsauces uz saistīto tiesību cesiju un attiecīgajām reģistrētām nodrošinājuma tiesībām un atsauces uz reģistrētām vai nereģistrētām nodrošinājuma tiesībām būtu atsauces uz reģistrētu vai nereģistrētu cesiju.
2. 30. pants attiecas uz saistīto tiesību cesiju tā, it kā atsauces uz starptautisko nodrošinājumu būtu atsauces uz saistīto tiesību un attiecīgā starptautiskā nodrošinājuma cesiju.
36. pants. Cesionāra prioritāte attiecībā uz saistītajām tiesībām
1. Saistīto tiesību un attiecīgā starptautiskā nodrošinājuma cesionāram, kura cesija ir reģistrēta, ir prioritāte pār citu saistīto cesionāru saskaņā ar 35. panta 1. punktu tikai tad:
a) ja līgums, kas rada saistītās tiesības, paredz, ka tās ir nodrošinātas ar objektu vai ar to saistītas, un
b) tādā apmērā, kādā saistītās tiesības attiecas uz objektu.
2. Iepriekšējā punkta b) apakšpunktā saistītās tiesības attiecas uz objektu tikai tā, ka tās sastāv no maksājuma tiesībām vai izpildījumu, kas attiecas uz:
a) summu, kas izmaksāta un izmantota objekta pirkšanai;
b) summu, kas izmaksāta un izmantota cita tāda objekta pirkšanai, uz ko cedentam bija cits starptautisks nodrošinājums, ja cedents nodevis šo nodrošinājumu cesionāram un šī cesija ir reģistrēta;
c) cenu, kas maksājama par objektu;
d) nomas maksu, kas maksājama par objektu, vai
e) citām saistībām, kas rodas no darījumiem, kuri minēti kādā no iepriekšējiem apakšpunktiem.
3. Visos citos gadījumos konkurējošu saistīto tiesību cesiju nosaka piemērojamie tiesību akti.
37. pants. Tiesību nodevēja maksātnespējas sekas
30. panta noteikumi attiecas uz maksātnespējas procedūru pret tiesību nodevēju tā, it kā atsauces uz debitoru būtu atsauces uz tiesību nodevēju.
38. pants. Subrogācija
1. Ņemot vērā 2. punktu, šī konvencija neskar saistīto tiesību un attiecīgā starptautiskā nodrošinājuma iegūšanu likumiskas vai līgumiskas subrogācijas ceļā saskaņā ar piemērojamiem tiesību aktiem.
2. Prioritāte jebkura iepriekšējā punktā minētā nodrošinājuma un konkurējoša nodrošinājuma starpā var tikt mainīta, noslēdzot rakstveida līgumu starp attiecīgo nodrošinājumu turētājiem, bet pakļautā nodrošinājuma cesionāram līgums neuzliek pienākumu subordinēt šo nodrošinājumu, ja vien subordinācijas pārņemšanas brīdī tās attiecībā uz minēto vienošanos nav bijušas reģistrētas.
X nodaļa
Tiesības vai nodrošinājums, uz ko attiecas līgumslēdzēju valstu deklarācijas
39. pants. Tiesības, kam ir prioritāte bez reģistrēšanas
1. Līgumslēdzēja valsts jebkurā brīdī ar deklarāciju, kas deponēta protokola depozitārijā, var vispārēji vai sevišķi paziņot:
a) tās nelīgumisko tiesību vai nodrošinājuma (izņemot tiesības vai nodrošinājuma tiesības, uz ko attiecas 40. pants) kategorijas, kam saskaņā ar šīs valsts tiesībām ir prioritāte pār tādu nodrošinājumu uz objektu, kuras līdzvērtīgas šādām reģistrēta starptautiskā nodrošinājuma turētāja tiesībām un kurām ir prioritāte pār reģistrētu starptautisku nodrošinājumu maksātnespējas procedūrā vai ārpus tās, un
b) ka šī konvencija neskar valsts vai valsts struktūras, starpvaldību organizācijas vai citu publisko pakalpojumu privāta sniedzēja tiesības arestēt vai aizturēt objektu saskaņā ar šīs valsts tiesībām tādu summu samaksai, ko ir parādā šādai struktūrai, organizācijai vai pakalpojuma sniedzējam un kas tieši attiecas uz minētajiem pakalpojumiem saistībā ar šo vai citu objektu.
2. Lai ietvertu kategorijas, kas radušās pēc šīs deklarācijas deponēšanas, var iesniegt deklarāciju saskaņā ar iepriekšējo punktu.
3. Nelīgumiskām tiesībām vai nodrošinājumam ir prioritāte pār starptautisku nodrošinājumu tikai tad, ja pirmās ir tādas kategorijas tiesības vai nodrošinājums, kas ietverti deklarācijā, kura deponēta pirms starptautiskā nodrošinājuma reģistrācijas.
4. Ņemot vērā iepriekšējo punktu, līgumslēdzēja valsts protokola ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā var deklarēt, ka tāda veida tiesībām vai nodrošinājumam, kas minēti saskaņā ar 1. punkta a) apakšpunktu iesniegtajā deklarācijā, ir prioritāte pār starptautisku nodrošinājumu, kurš reģistrēts pirms šādas ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās.
40. pants. Reģistrējamas nelīgumiskas tiesības vai nodrošinājuma tiesības
Līgumslēdzēja valsts var jebkurā brīdī deklarācijā, kas deponēta protokola depozitārijā, noteikt tās nelīgumisku tiesību vai nodrošinājuma kategorijas, kuras reģistrējamas saskaņā ar šo konvenciju attiecībā uz jebkuras kategorijas objektiem tā, it kā tiesības vai nodrošinājums būtu starptautisks nodrošinājums un būtu attiecīgi reglamentējams. Šādu deklarāciju periodiski var mainīt.
XI nodaļa
Konvencijas piemērošana pārdošanai
41. pants. Pārdošana un potenciāla pārdošana
Šo konvenciju piemēro objekta pārdošanai vai potenciālai pārdošanai, kā paredzēts protokolā ar tajā minētajiem grozījumiem.
XII nodaļa
Jurisdikcija
42. pants. Tiesas valsts izvēle
1. Ņemot vērā 43. un 44. pantu, līgumslēdzējas valsts tiesām, ko izvēlējušās darījuma puses, ir jurisdikcija attiecībā uz prasībām, kuras celtas saskaņā ar šo konvenciju, neatkarīgi no tā, vai izvēlētajai tiesas valstij ir saistība ar pusēm vai darījumu. Tā ir izņēmuma jurisdikcija, ja vien puses nav vienojušās citādi.
2. Šādas vienošanās jānoslēdz rakstveidā vai citādi saskaņā ar izvēlētās tiesas valsts tiesību aktu formālajām prasībām.
43. pants. Jurisdikcija saskaņā ar 13. pantu
1. Līgumslēdzējas valsts tiesas, ko izvēlējušās puses, un līgumslēdzējas valsts tiesām teritorijā, kurā atrodas objekts, ir jurisdikcija piešķirt nodrošinājumu saskaņā ar 13. panta 1. punkta a), b) un c) apakšpunktu un 13. panta 4. punktu attiecībā uz šo objektu.
2. Jurisdikciju nodrošinājuma piešķiršanā saskaņā ar 13. panta 1. punkta d) apakšpunktu vai pagaidu nodrošinājumu saskaņā ar 13. panta 4. punktu var īstenot:
a) pušu izvēlētās tiesas vai
b) līgumslēdzējas valsts tiesas teritorijā, kurā atrodas debitors, kā nodrošinājumu, kas saskaņā ar nolēmumu, ar kuru to piešķir, ir īstenojams tikai šīs līgumslēdzējas valsts teritorijā.
3. Tiesai ir jurisdikcija saskaņā ar iepriekšējiem punktiem pat tad, ja tādas prasības galīga izlemšana, kas minēta 13. panta 1. punktā, notiks vai varētu notikt citas līgumslēdzējas valsts tiesā vai šķīrējtiesā.
44. pants. Jurisdikcija pieņemt nolēmumus pret reģistrētāju
1. Tās valsts tiesām, kurā atrodas reģistrētāja vadības centrs, ir ekskluzīva jurisdikcija piespriest atlīdzināt zaudējumus vai pieņemt nolēmumus pret sekretāru.
2. Ja persona neatbild uz pieprasījumu, kas izteikts saskaņā ar 25. pantu, un šī persona vairs neeksistē vai to nevar atrast, lai sekmētu nolēmuma pieņemšanu pret to, pieprasot reģistrācijas dzēšanu, iepriekšējā punktā minētajai tiesai pēc debitora vai paredzētā debitora pieteikuma ir izņēmuma jurisdikcija pieņemt nolēmumu pret sekretāru, pieprasot reģistrētājam dzēst reģistrāciju.
3. Ja persona nepilda tās tiesas nolēmumu, kurai ir jurisdikcija saskaņā ar šo konvenciju, vai, valsts nodrošinājuma gadījumā, tās kompetentās jurisdikcijas tiesas nolēmumu, pieprasot, lai persona veiktu grozījumus vai dzēst reģistrāciju, 1. punktā minētās tiesas var uzdot reģistrētājam veikt pasākumus šā rīkojuma izpildei.
4. Ja iepriekšējos punktos nav noteikts citādi, neviena tiesa nevar izdot rīkojumu vai pieņemt spriedumus vai nolēmumus pret reģistrētāju.
45. pants. Jurisdikcija attiecībā uz maksātnespējas procedūrām
Šīs nodaļas noteikumi nav piemērojami maksātnespējas procedūrām.
XIII nodaļa
Saistība ar citām konvencijām
45. bis pants. Saistība ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvenciju par debitoru parādu pārņemšanu starptautiskajā tirdzniecībā [United Nations Convention on the Assignment of Receivables in International Trade]
Šai konvencijai ir prioritāte pār Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvenciju par debitoru parādu pārņemšanu starptautiskajā tirdzniecībā, kuras parakstīšanu uzsāka 2001. gada 12. decembrī Ņujorkā, jo tā attiecas uz debitoru parādu pārņemšanu, kas ir saistītās tiesības attiecībā uz starptautisku nodrošinājumu uz gaisa kuģu objektiem, dzelzceļa ritošo sastāvu un kosmosa aktīviem.
46. pants. Saistība ar Unidroit Konvenciju par starptautisko finanšu līzingu [Unidroit Convention on International Financial Leasing]
Šīs konvencijas saistību ar Unidroit Konvenciju par starptautisko finanšu līzingu, kas tika parakstīta 1988. gada 28. maijā Otavā, var noteikt protokols.
XIV nodaļa
Nobeiguma noteikumi
47. pants. Parakstīšana, ratificēšana, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās
1. Šī konvencija atvērta parakstīšanai Keiptaunā 2001. gada 16. novembrī tām valstīm, kas piedalījās 2001. gada 29. oktobrī Keiptaunā notikušajā diplomātiskajā konferencē par Kustamo iekārtu konvencijas un Gaisa kuģu protokola pieņemšanu. Pēc 2001. gada 16. novembra konvencija atvērta parakstīšanai visām valstīm Starptautiskajā privāttiesību unifikācijas institūtā (Unidroit) Romā līdz tās spēkā stāšanās brīdim saskaņā ar 49. pantu.

2. Šo konvenciju var ratificēt, pieņemt vai apstiprināt valstis, kas to parakstījušas.
3. Jebkura valsts, kas šo konvenciju neparaksta, var tai pievienoties jebkurā laikā.
4. Ratificēšana, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās notiek, šādā nolūkā depozitārijā deponējot oficiālu dokumentu.
48. pants. Reģionālas ekonomiskās integrācijas organizācijas
1. Reģionālas ekonomiskās integrācijas organizācijas, ko izveidojušas neatkarīgas valstis un kam ir kompetence konkrētās lietās, uz kurām attiecas šī konvencija, tāpat var šo konvenciju parakstīt, pieņemt, apstiprināt vai pievienoties tai. Šajā gadījumā reģionālām ekonomiskās integrācijas organizācijām ir līgumslēdzējas valsts tiesības un pienākumi tādā apmērā, kādā organizācijai ir kompetence lietās, uz ko attiecas šī konvencija. Ja šajā konvencijā ir svarīgs līgumslēdzēju valstu skaits, reģionālas ekonomiskās integrācijas organizācijas netiek uzskatītas par līgumslēdzēju valsti papildus dalībvalstīm, kurās atrodas šīs organizācijas un kuras ir līgumslēdzējas valstis.
2. Reģionālas ekonomiskās integrācijas organizācijas parakstīšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā depozitārijam var iesniegt deklarāciju, norādot lietas, kuras reglamentē šī konvencija un attiecībā uz kurām tās dalībvalstis nodevušas kompetenci šai organizācijai. Reģionālas ekonomiskās integrācijas organizācijas uzreiz paziņo depozitārijam par jebkādām izmaiņām kompetenču sadalījumā, to skaitā, jaunu kompetenču nodošanu, kas norādīta deklarācijā saskaņā ar šo punktu.
3. Jebkādas atsauces uz “līgumslēdzēju valsti” vai “līgumslēdzējām valstīm”, vai “pusi” vai “pusēm” šajā konvencijā vienādi piemēro arī reģionālajām ekonomiskās integrācijas organizācijām, ja konteksts to pieprasa.
49. pants. Stāšanās spēkā
1. Konvencija stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko trīs mēnešus pēc trešā ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumenta deponēšanas, bet tikai attiecībā uz tām objektu kategorijām, uz ko attiecas protokols:
a) no protokola spēkā stāšanās brīža;
b) ievērojot protokola noteikumus, un
c) šīs konvencijas un attiecīgā protokola pušu starpā.
2. Citās valstīs šī konvencija stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko trīs mēnešus pēc tās ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumenta deponēšanas, bet tikai attiecībā uz tām objektu kategorijām, uz ko attiecas protokols un attiecībā uz Protokolu, ievērojot iepriekšējā punkta a), b) un c) apakšpunktu prasības.
50. pants. Iekšēji darījumi
1. Līgumslēdzēja valsts protokola ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā var paziņot, ka šo konvenciju nepiemēro darījumiem, kas ir iekšēji darījumi attiecībā uz šo valsti, ņemot vērā visa veida objektus vai daļu no tiem.
2. Neņemot vērā iepriekšējo punktu, iekšējiem darījumiem piemēro 8. panta 4. punkta, 9. panta 1. punkta, 16. panta, V nodaļas un 29. panta noteikumus un jebkurus šīs konvencijas noteikumus attiecībā uz reģistrētām nodrošinājuma tiesībām.
3. Ja Starptautiskajā reģistrā ir reģistrēts paziņojums par valsts nodrošinājumu, šā nodrošinājuma turētāja prioritāti saskaņā ar 29. pantu neietekmē fakts, ka nodrošinājums ir piešķirts citai personai, veicot cesiju vai subrogāciju saskaņā ar piemērojamām tiesībām.
51. pants. Turpmāki protokoli
1. Depozitārijs sadarbībā ar attiecīgām nevalstiskām organizācijām, ko tas uzskata par piemērotām, var izveidot darba grupas, lai novērtētu iespējamību paplašināt konvencijas piemērošanu, izmantojot vienu vai vairākus protokolus attiecībā uz jebkāda veida augstas vērtības kustamu iekārtu objektiem, kas nav 2. panta 3. punktā minēto kategoriju objekti, no kuriem katrs objekts ir unikāli identificējams, kā arī saistītām tiesībām attiecībā uz šādiem objektiem.
2. Depozitārijs jebkādu tādu sākotnēja protokola projekta tekstu par to objektu kategorijām, ko izstrādājusi šī darba grupa, paziņo visām konvencijas pusēm, visām depozitārija dalībvalstīm, ANO dalībvalstīm, kuras nav depozitārija dalībvalstis, un attiecīgām starpvaldību organizācijām, un uzaicina šīs valstis un organizācijas piedalīties starpvaldību sarunās par protokola projekta pabeigšanu, pamatojoties uz sākotnējo protokola projektu.
3. Depozitārijs sākotnējo protokola projekta tekstu, ko sagatavojusi minētā darba grupa, paziņo arī tādām attiecīgām nevalstiskām organizācijām, ko depozitārijs uzskata par piemērotām. Šādas nevalstiskas organizācijas uzreiz jāuzaicina iesniegt depozitārijam komentārus par sākotnējā protokola projektu un kā novērotājiem piedalīties protokola projekta sagatavošanā.
4. Ja depozitārija kompetentās iestādes atzīst šādu protokola projektu par gatavu pieņemšanai, depozitārijs sasauc diplomātisku konferenci tā pieņemšanai.
5. Pēc šāda protokola pieņemšanas, ņemot vērā 6. punktu, konvenciju piemēro tajā minēto kategoriju objektiem.
6. Šīs konvencijas 45. bis pants attiecas uz šādu protokolu tikai tad, ja tas protokolā īpaši paredzēts.
52. pants. Teritoriālas vienības
1. Ja valstī ir teritoriālas vienības, kurās saistībā ar jautājumiem, uz ko attiecas šī konvencija, piemēro dažādas tiesību sistēmas, šāda valsts, ratificējot, pieņemot, apstiprinot minēto konvenciju, vai pievienojoties tai, var iesniegt deklarāciju, ka konvencija attiecas uz visām tās teritoriālajām vienībām vai tikai uz vienu vai vairākām teritoriālajām vienībām, un šo deklarāciju var jebkurā laikā grozīt, iesniedzot citu deklarāciju.
2. Jebkādā šādā deklarācijā skaidri jānorāda tās teritoriālās vienības, uz kurām attiecas šī konvencija.
3. Ja līgumslēdzēja valsts nav iesniegusi deklarāciju saskaņā ar 1. punktu, šo konvenciju piemēro visām šīs valsts teritoriālajām vienībām.
4. Ja līgumslēdzēja valsts paplašina konvencijas darbību attiecībā uz vienu vai vairākām tās teritoriālajām vienībām, deklarācijas, ko pieļauj iesniegt šī konvencija, var iesniegt par katru šādu teritoriālu vienību, turklāt par vienu teritoriālo vienību iesniegta deklarācija var atšķirties no deklarācijas, kura iesniegta par citu teritoriālu vienību.
5. Ja saskaņā ar deklarāciju, kas iesniegta atbilstoši 1. punktam, šīs konvencijas darbība ir paplašināta attiecībā uz vienu vai vairākām līgumslēdzējas valsts teritoriālajām vienībām:
a) debitoru uzskata par atrodošos līgumslēdzējā valstī tikai tad, ja tas ir reģistrēts vai izveidots saskaņā ar tajā teritoriālajā vienībā spēkā esošajiem tiesību aktiem, uz kuru attiecas šī konvencija, vai ja tā juridiskā adrese, statūtos noteiktā mītnes vieta, vadības centrs, uzņēmējdarbības vieta vai pastāvīgā dzīvesvieta ir teritoriālajā vienībā, uz ko attiecas konvencija;
b) jebkura atsauce uz objekta atrašanās vietu līgumslēdzējā valstī attiecas uz šā objekta atrašanās vietu tajā teritoriālajā vienībā, uz ko attiecas konvencija, un
c) jebkura atsauce uz administratīvām iestādēm šajā līgumslēdzējā valstī jātulko kā attiecināma uz administratīvajām iestādēm, kurām ir jurisdikcija tajā teritoriālajā vienībā, uz ko attiecas konvencija.
53. pants. Tiesu noteikšana
Līgumslēdzēja valsts ratificējot, pieņemot, apstiprinot protokolu vai pievienojoties tam var noteikt attiecīgo “tiesu” vai “tiesas” šīs konvencijas 1. panta un XII nodaļas vajadzībām.
54. pants. Deklarācijas par tiesību aizsardzības līdzekļiem
1. Līgumslēdzēja valsts ratificējot, pieņemot, apstiprinot protokolu vai pievienojoties tam var paziņot, ka, kamēr apķīlātais objekts atrodas teritorijā vai tiek kontrolēts, nodrošinājuma ņēmējs nevar ļaut šā objekta iznomāšanu šajā teritorijā.
2. Līgumslēdzēja valsts ratificējot, pieņemot, apstiprinot protokolu vai pievienojoties tam var iesniegt deklarāciju par to, vai tiesību aizsardzības līdzekļus, kas pieejami kreditoram saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem, bet nav tajā minēti, lai pieprasītu piemērošanu tiesā, var izmantot tikai ar tiesas atļauju.
55. pants. Deklarācijas par nodrošinājumu galīgā nolēmuma pieņemšanas laikā
Līgumslēdzēja valsts ratificējot, pieņemot, apstiprinot protokolu vai pievienojoties tam var paziņot, ka tā nepiemēros 13. vai 43. panta noteikumus, vai abu pantu noteikumus pilnībā vai daļēji. Deklarācijā norāda to, ar kādiem nosacījumiem piemēros attiecīgo pantu gadījumā, ja to piemēros daļēji, vai – pretējā gadījumā – kādi citi pagaidu nodrošinājuma veidi tiks piemēroti.
56. pants. Atrunas un deklarācijas
1. Šai konvencijai nevar izteikt atrunas, tomēr deklarācijas, ko pieļauj 39., 40., 50., 52., 53., 54., 55., 57., 58. un 60. pants, var iesniegt saskaņā ar šo pantu noteikumiem.
2. Par visām deklarācijām, turpmākām deklarācijām vai deklarāciju, kas iesniegtas saskaņā ar šo konvenciju, atcelšanu rakstveidā paziņo depozitārijam.
57. pants. Turpmākas deklarācijas
1. Puse jebkurā brīdī pēc šīs konvencijas spēkā stāšanās attiecībā uz šo valsti var iesniegt turpmākas deklarācijas, kas nav paredzētas 60. pantā, paziņojot par to depozitārijam.
2. Šāda turpmāka deklarācija stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko sešus mēnešus pēc dienas, kurā depozitārijs saņēmis paziņojumu. Ja paziņojumā ir noteikts ilgāks periods, lai deklarācija stātos spēkā, tā stājas spēkā pēc šāda ilgāka termiņa beigām, skaitot no paziņojuma saņemšanas depozitārijā.
3. Neņemot vērā iepriekšējos punktus, šo konvenciju turpina piemērot tā, it kā nekādas turpmākas deklarācijas nebūtu iesniegtas, attiecībā uz visām tiesībām un nodrošinājumu, kas radušies pirms šādu turpmāku deklarāciju spēkā stāšanās.
58. pants. Deklarāciju atcelšana
1. Puse, kas iesniegusi deklarāciju saskaņā ar šo konvenciju, izņemot 60. pantā minēto deklarāciju, jebkurā brīdī, paziņojot par to depozitārijam, var deklarāciju atcelt. Šāda atcelšana stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko sešus mēnešus pēc dienas, kurā depozitārijs saņēmis paziņojumu.
2. Neņemot vērā iepriekšējo punktu, šo konvenciju turpina piemērot tā, it kā nekāda atcelšana nebūtu notikusi, attiecībā uz visām tiesībām un nodrošinājumu, kas radušies pirms šādas atcelšanas spēkā stāšanās.
59. pants. Denonsēšana
1. Ikviena puse var denonsēt šo konvenciju, iesniedzot rakstisku paziņojumu depozitārijam.
2. Ikviena šāda denonsēšana stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko divpadsmit mēnešus pēc dienas, kurā depozitārijs saņēmis paziņojumu.
3. Neņemot vērā iepriekšējos punktus, konvenciju turpina piemērot tā, it kā nekāda denonsēšana nebūtu notikusi, attiecībā uz visām tiesībām un nodrošinājumu, kas radušies pirms denonsēšanas spēkā stāšanās.
60. pants. Pārejas noteikumi
1. Ja līgumslēdzēja valsts nav noteikusi citādi, konvenciju nepiemēro iepriekš spēkā esošajām tiesībām vai nodrošinājumam, kam saglabājas tāda prioritāte, kāda tiem bija saskaņā ar piemērojamiem tiesību aktiem pirms konvencijas spēkā stāšanās.
2. 1. panta v) apakšpunkta vajadzībām un prioritātes noteikšanai saskaņā ar šo konvenciju:
a) “konvencijas spēkā stāšanās diena” attiecībā uz debitoru ir diena, kad konvencija stājas spēkā, vai diena, kad valsts, kurā atrodas debitors, kļūst par dalībvalsti, atkarībā no tā, kura diena ir vēlāka, un
b) debitora atrašanās vieta ir valsts, kurā atrodas tā vadības centrs vai, ja tam nav vadības centra, tā uzņēmējdarbības vieta, vai, ja tam ir vairākas uzņēmējdarbības vietas, tā galvenā uzņēmējdarbības vieta, vai, ja tam nav uzņēmējdarbības vietas, debitora pastāvīgā dzīvesvieta.
3. Līgumslēdzēja valsts savā deklarācijā saskaņā ar 1. punktu var noteikt datumu, kas nav agrāk kā trīs gadus pēc šīs deklarācijas spēkā stāšanās, kad šī konvencija un protokols kļūs piemērojams prioritātes noteikšanai, ieskaitot jebkādas pastāvošas prioritātes aizsardzību, iepriekš spēkā esošām tiesībām vai nodrošinājumam, ko radījis līgums laikā, kad debitors atradās iepriekšējā punkta b) apakšpunktā minētajā valstī, bet tikai deklarācijā noteiktā apmērā un veidā.
61. pants. Pārskata konferences, grozījumi un ar to saistītas lietas
1. Depozitārijs katru gadu vai citā laikā atkarībā no apstākļiem pieprasa pusēm ziņojumu par veidu, kādā saskaņā ar šo konvenciju izveidotais starptautiskais režīms ir darbojies praksē. Šādu ziņojumu sagatavošanā depozitārijs ņem vērā Uzraudzības iestādes ziņojumus par starptautiskās reģistrācijas sistēmas darbību.
2. Pēc vismaz divdesmit piecu procentu pušu pieprasījuma depozitārijs periodiski, konsultējoties ar Uzraudzības iestādi, sasauc pušu pārskata konferences, lai izvērtētu:
a) šīs konvencijas praktisko darbību un efektivitāti ar aktīviem nodrošinātā tajā minēto objektu finansēšanā un iznomāšanā;
b) sniegto tiesas interpretāciju un šīs konvencijas un noteikumu nosacījumu piemērošanu;
c) starptautiskās reģistrācijas sistēmas darbību, reģistrētāja darba rezultātus un to pārraudzību, ko veic Uzraudzības iestāde, ņemot vērā Uzraudzības iestādes ziņojumus, un
d) to, vai ir vajadzīgi jebkādi grozījumi šajā konvencijā vai pasākumos attiecībā uz Starptautisko reģistru.
3. Ņemot vērā 4. punktu, grozījumus šajā konvencijā apstiprina ar vismaz divu trešdaļu to pušu vairākumu, kas piedalās iepriekšējā punktā minētajā konferencē, un pēc tam tie stājas spēkā attiecībā uz valstīm, kuras šādus grozījumus ratificējušas, pieņēmušas vai apstiprinājušas, pēc tam, kad to ratificējušas, pieņēmušas vai apstiprinājušas trīs valstis saskaņā ar 49. panta noteikumiem attiecībā uz tās stāšanos spēkā.
4. Ja paredzētos šīs konvencijas grozījumus paredzēts piemērot vairāk kā vienas kategorijas iekārtām, tos apstiprina ar vismaz divu trešdaļu katra protokola to pušu vairākumu, kas piedalās 2. punktā minētajā konferencē.
62. pants. Depozitārijs un tā funkcijas
1. Ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentus deponē Starptautiskajā privāttiesību unifikācijas institūtā (Unidroit), kas ar šo tiek iecelts par depozitāriju.
2. Depozitārijs:
a) informē visas līgumslēdzējas valstis par:
i) katru jaunu ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumenta parakstīšanu vai deponēšanu un attiecīgo datumu;
ii) šīs Konvencijas spēkā stāšanās datumu;
iii) katru deklarāciju, kas iesniegta atbilstoši šīs konvencijas noteikumiem un tās attiecīgo datumu;
iv) ikvienas deklarācijas atcelšanu vai grozījumu un attiecīgo datumu un
v) šīs konvencijas denonsēšanas paziņojumu un attiecīgo datumu un denonsēšanas spēkā stāšanās datumu;
b) nosūta visām līgumslēdzējām pusēm šīs konvencijas apstiprinātas kopijas;
c) nodrošina Uzraudzības iestādi un reģistrētāju ar katra ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumenta kopiju un tā deponēšanas datumu, ar katru deklarāciju, deklarācijas atcelšanu vai grozīšanu un katru paziņojumu par denonsēšanu un paziņojuma datumu tā, lai tajos ietvertā informācija būtu viegli un pilnībā pieejama, un
d) veic citas ierastas depozitāriju funkcijas.
To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo konvenciju.
Keiptaunā, divi tūkstoši pirmā gada sešpadsmitajā novembrī, vienā eksemplārā, kura teksts angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, ir vienlīdz autentisks. Autentiskums stājas spēkā pēc pārbaudes konferences sekretariātā konferences priekšsēdētāja vadībā deviņdesmit dienas pēc tekstu savstarpējās atbilstības apstiprināšanas.
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